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Передмова

Однiєю з найдавнiших пам’яток християнської лiтератури є не-
велика збiрка моральних, лiтургiйних i церковноправових настанов
пiд назвою Наука Господа народам через дванадцятьох апостолiв (ко-
роткий заголовок — Дiдахе), яку знайшов митрополит Фiлотей Врi-
еннiй наприкiнцi ХІХ ст. Це чи не найдавнiший документ некано-
нiчної лiтератури, що повнiстю зберiгся до наших днiв. Вiн, на
вiдмiну вiд iнших ранньохристиянських джерел, не є посланням за
формою, а радше нагадує посiбник для новонавернених християн iз
вказiвками щодо християнського життя, якi, можливо, походять ще
вiд самого Ісуса Христа.

Сьогоднi можна стверджувати, що Дiдахе є найважливiшим дос-
тупним для нас джерелом еклезiяльного чину, найдавнiшим докумен-
том поапостольского перiоду. Дiдахе часто зараховують до «апо-
крифiв». Церква нiколи офiцiйно не вiдкидала Науки, хоча й не вклю-
чила її до канону 60-ти бiблiйних книг, або Стихометрiї Никифора. Не
увiйшовши до бiблiйного, чи, точнiше, новозавiтнього, канону, цей
твiр бiльше не викликав особливого iнтересу. Завдяки щасливiй
випадковостi1 Науку збережено в монашому середовищi у Єгиптi.

Отож нiкомедiйський митрополит Фiлотей Врiеннiй вiднайшов
у Єрусалимi грецький пергаментний кодекс 1056–1057 рр. (його пе-
реписав нотарiус Леон), що мiстив, окрiм Дiдахе, листи Климента,
Варнави, Ігнатiя, Хризостома Синоптика i тексти Старого та Нового
Завiтiв. Врiеннiй описав свою знахiдку та видав друком у Констан-

1   E. J. Goodspeed. The Didache, Barnabas and the Doctrina // Anglican Theological
Rewiev 27 (1945) 13.
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тинополi 1883 року2. Незабаром свiй текстуальний аналiз та ще одне
грецьке (тепер уже критичне) видання здiйснив Ф. К. Функ у Тюбiн-
Hенi 1887 року3. Згодом А. Гарнак опублiкував у ЛяйпцiHу переклад
твору нiмецькою мовою та його фундаментальну лiнгвiстичну
студiю4.

Вiд моменту вiднайдення Дiдахе чимало дослiдникiв зверталося
до цього важливого iсторичного джерела та цiнної лiтературної па-
м’ятки, збагачуючи та поглиблюючи нашi знання про початки хрис-
тиянської Церкви. За останнi десятилiття з’явилася низка дослi-
джень про Дiдахе. Найцiкавiшими та найHрунтовнiшими є, мабуть,
роботи К. Нiдервiммера та Ф. Фiльгауера, яким притаманний все-
бiчний мiждисциплiнарний пiдхiд5.

Із назви нашого тексту можна було б зробити висновок, що його
авторами є дванадцять апостолiв. Імовiрнiсть цього невелика, ос-
кiльки твiр, очевидно, був безпосереднiм результатом роботи
І Апостольського собору, який вiдбувся 50 р. (пор. Дi. 15:28). Чимало
вчених у своїх наукових працях називають автора Науки дванадця-
тьох апостолiв Дiдахiстом або компiлятором6.

Текст Науки зазнав тривалої еволюцiї i трансформацiї, перш нiж
постав таким, яким бачимо його сьогоднi. Ймовiрно, текст спонукав
до неодноразової редакторської працi окремих осiб, i навiть цiлих
спiльнот. Щоби встановити авторство Науки, доцiльно спершу
з’ясувати, що говорить про себе текст i хто був читачем Дiдахе. Для
цього розглянемо структуру твору:

2  F. Bru°nniow. DidaxØ t«n d≈deka épostÒlvn §k toË flerosolumitikoË xeirogrãfou
nËn pr«ton §kdidom°nh metå prolegom°nou ka‹ shmei≈sevw. ÉEn KvnstantinoupÒlei
1883.
3   F. X. Funk. Doctrina duodecim apostolorum. Canones Apostolorum ecclesiastici ac
reliquiae doctrinae de duabus viis. Expositiones veteres. Tübingen 1887.
4    A. Harnack. Die Lehre der zwölf Apostel nebst Untersuchungen zur ältesten Geschichte
der Kirchenverfassung und des Kirchenrechts. Leipzig 1893. (= Texte und Untersuchun-
gen 2, 11).
5  K. Niederwimmer. Die Didache. Kommentar zu den Apostolischen Vätern, vol.�1.
Göttingen 1989, c. 13; Ph.�Vielhauer. Geschichte der uhrchristlichen Literatur. Einleitung
in das Neue Testament, die Apokryphen and die Apostolischen Väter. Berlin 1981, c. 850.
6  K. Niederwimmer. Die Didache, c. 13.
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І. Двi дороги 1–6.

1. Дорога життя 1:2–4.

2. Дорога смерти 5.

3. Кiнець двох дорiг 6.

II. Лiтургiйнi розпорядження 7–10.

1. Хрещення (форма; вказiвки щодо обряду з водою) 7.

2. Пiст 8:1.

3. Щоденна молитва 8:2.

4. Євхаристiйнi молитви 9–10.

III. Вказiвки щодо поведiнки мандрiвних проповiдникiв 11–13.

1. Правдивi та фальшивi вчителi 11:1.

2. Правдивi та фальшивi апостоли й пророки 11:3–12.

а) Апостоли. Прийняття та термiн їхнього перебування,

    критерiї їхньої правдивости 11:3–6.

б) Пророки. Критерiї їхньої правдивости 11:7–12.

3. Мандрiвнi брати 12.

а) Прийняття, перевiрка та пiдтримка 12:1.

б) Умови їхнього поселення 12:3–5.

4. Поселення для правдивих пророкiв та вчителiв у спiльнотi.

    Обов’язки спiльноти 13.

IV. Вказiвки щодо життя спiльноти 14–15.

1. Недiльна Євхаристiя. Умови сопричастя 14.

2. Єпископи та диякони 15:1.

3. Дотримання братерської мудрости та любови 15:3.

V. Апокалiпсис 16.

Biдразу впадає у вiчi текст compositum mixtum7, тобто текст, який
складається з окремих частин, але має єдину смислову вiсь. Першо-
джерелом для компiляцiї твору є Двi дороги — морально-етичнi по-
вчання, притаманнi ще рабинськiй школi. Подiбнi писання знахо-

7  K. Niederwimmer. Die Didache, c. 13.
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димо за кiлька столiть до приходу Христа у мiшнаїтських трактатах.
Паралельнi версiї Двох дорiг були поширенi також у Кумранськiй
спiльнотi8. Згiдно з тезою Б. Альтанера i А. Штюбера, варто розгля-
дати так званий початковий текст (Дiдахе 1–6) як зразок найстарi-
шого «християнського письменства» поапостольського перiоду9.

Що ж до лiтургiйної, еклезiологiчної та есхатологiчної частин,
то Дiдахiст, очевидно, користувався поширеними серед перших
юдео-християнських спiльнот так званими джерелами Q, до яких
належать євангельськi науки, писання рiзних згромаджень про свiй
устрiй, правила життя, молитви i якi згодом також трансфор-
мувалися, зокрема в численнi Євангелiя (синоптичнi, девтерокано-
нiчнi, апокрифiчнi).

Деякi дослiдники стверджують, що Дiдахiст не використав для
своєї працi жодного писемного твору, який слугував би взiрцем.
А. Q. Борнкам на основi текстуального аналiзу Євангелiя вiд Матея
доходить висновку, що євангелiст використовував уже наявну кате-
хитичну схему, яку мiг скомпонувати Дiдахiст у частинi, де йдеться
про еклезiологiчний порядок10.

З iншого боку, взiрцем для окреслення церковного порядку в
Дiдахе могли бути також пастирськi листи, хоча, знову ж таки, цей
арHумент К. Нiдервiммер вважає малоймовiрним, оскiльки Дiдахiст
був недостатньо знайомий iз цими посланнями. На пiдтвердження
своєї думки дослiдник зауважує, що коли б Дiдахiст використовував
якiсь пастирськi листи, то слiди такого використання одразу можна
було б помiтити у текстi11.

К. Нiдервiммер визначає такi чотири джерела походження Нау-
ки дванадцятьох апостолiв: 1) юдейське писання De duabus viis (Дiда-
хiст адаптує його, тобто християнiзує для нової юдео-християнської

8  Иннокентий (Павлов). Учение двенадцати апостолов. Москва 1996, с. 32.
9  B. Altaner, A. Stuiber. Patrologie. Leben, Schriften und Lehre der Kirchenväter. Frei-
burg 1980, c. 44.
10  A.�G.�Bornkamm. Enderwartung und Kirche in Matthäusevangelium. Neukirchen—
Vluyn 1975, с. 15.
11  K. Niederwimmer. Die Didache, с. 14.
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спiльноти); 2) письмове та усне передання давньої лiтургiйної тра-
дицiї про хрещення, пiст та євхаристiйнi молитви; 3) письмова (дуже
давня) традицiя, що вiдображає ставлення релiгiйної спiльноти до
харизматикiв; 4) короткий опис апокалiптичного уявлення про гря-
дущi останнi часи12.

Твiр, очевидно, компонувався у три етапи. Насамперед автор
вибирає та зводить до однiєї книги чотири вище зазначенi джерела.
Отже, Дiдахiст є компiлятором. Далi вiн розробляє власну iнтер-
претацiю та самостiйно розширює тематику свого твору. Отже, Дiда-
хiст — редактор. У 12–15 роздiлах i у прикiнцевiй частинi (Дiдахе 16)
додає вiд себе кiлька абзацiв. Тут Дiдахiст працює як автор13.

Як бачимо, процес написання складний та багатоступеневий.
Варто ще раз наголосити на важливому елементi творення тексту, а
саме на спiльнотi, що творила перше Передання, плодом якого i є
Наука дванадцятьох апостолiв. Сама спiльнота Дiдахе (у цьому ви-
падку Дiдахiст належить до юдео-християнської спiльноти чи, може,
правильнiше тут говорити про християнсько-юдейську спiльно-
ту)14, була грецькомовною та, мабуть, зберiгала традицiю Септуа-
Hiнти. Про це яскраво свiдчить використання термiна «Господь»
(kÊriow) без артикля, що є посиланням радше на iзраїльського Бога
Ягвe, aнiж на Ісуса15.

12  Там само, с. 13.
13  Там само, с. 66–67.
14   Складнiсть виникає в означеннi поняття «юдейське християнство». У випад-
ку з Дiдахе можна бути переконаним, що спiльнота, традицiї якої вiдображено
у цьому текстi, вiд самого початку складалася з юдеїв, якi вiрили у Христа, або
юдеїв-християн, релiгiйне життя та зовнiшнiй вигляд котрих усе ще залишався
близьким до юдейських коренiв. На певному етапi пiд впливом змiн цих тра-
дицiй виникло напруження помiж християнськими та нехристиянськими
юдеями (пор.: Дiдахе 8:1–2.), i тодi спiльнота почала переймати характер юдео-
християнської групи.
15  Hазва твору DidaxØ Kur¤ou... та застереження в Дiдахе 11:2, щоб мати справж-
нього мандрiвного учителя …w kÊrion, могли б заперечити це твердження. Ос-
таннє найкраще перекласти, кажучи, що справжнього учителя слiд приймати
«немовби вiн є сам Господь», пригадуючи пророкiв як посланцiв Господа у Ста-
рому Завiтi та юдейську традицiю, згiдно з якою «посланець вiд людини є тiєю
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Християнська «секта» ще вiд апостольських часiв створювала
свої правила «церковного порядку»16, «порядок спiльноти», «цер-
ковний пiдручник» або щось схоже на це17. К. Бiльмаєр називає Дi-
дахе «релiгiйним пiдручником»18, А. Адам же говорить про «релiгiй-
ну книгу»19 i вважає твiр «релiгiйно-педагогiчним документом»20.

Із цього випливає, що автор-компiлятор — член церковної
спiльноти початку ІІ ст. Вiн зiбрав i поєднав у цiй маленькiй книжцi
вiдомi на той час вказiвки, вимоги до релiгiйного життя — regula vi-
tae christianae21, якi мали на метi, з одного боку, вiдповiсти на прак-
тичнi потреби ранньої спiльноти, а з iншого — задовольнити кожну
сферу теоретичного розвитку християнської вiри. Проте, на думку
К. Вен(ста, Дiдахiст — не «богослов». За  його гiпотетичною теорiєю
напрошується висновок: богословська проблематика у творi не вiдi-
грає жодної ролi22; Дiдахе — твiр не богословський, а радше збiрка

людиною». Див.: Kl. Berger. Die Gesetzesauslegung Jesu. Ihr historischer Hintergrund
im Judentum und im Alten Testamen. Markus und Paralellen, Ú.�1. Neukirchen—Vluyn
1972, Ò. 55; на це також звертають увагу С. Жiє та Н. Л. А. Тiдвелл, див.: S.�Giet.
L’Énigme de la Didachè. Paris 1970, с. 37; N. L. A. Tidwell. Didache XIV:1 (KАТА
KYRIAKE DE KYRIOY) Revisited // Vigiliae Christianae 52 (1999) 201.
16  Kl. Wengst. Didache (Apostellehre), Barnabasbrief, Zweiter Klemensbrief, Schrift an
Diognet. Darmstadt 1984, c.�18.
17  J.-P. Audet. La Didachè. Instructions des apôtres. Paris 1958, c. 248–436. Автор
однозначно наполягає на апостольському авторствi твору Дiдахе й вирiзняє
жанр твору вiд жанру пiзнiшої канонiчної лiтератури.
18  K. Bielmeier. Die Apostolischen Väter. Neubearbeitung der Funkschen Ausgabe,
2 вид., т. 1: Didache, Barnabas, Klemens I und II, Ignatius, Polycarp, Papias, Quadratus,
Diognetbrief. Tübingen, 1970, c. 13.
19  A. Adam. Erwägungen zur Herkunft der Didache // Sprache and Dogma: Untersuchun-
gen zu Grundproblemen der Kirchengeschichte, ред. G. Ruhbach. Gütersloh 1969, c. 60–
63; див. також: H.–A. Stempel. Der Lehrer in der «Lehre der zwölf Apostel» // Vigiliae
Christiane 34 (1980) 215.
20  Характерною є його теза про особливу роль учителя (didãskalow) у спiльнотi
Дiдахе. Самого Дiдахiста сприймають одним iз таких учителiв; див. Там само,
с. 214.
21  K. Niederwimmer. Die Didache, с. 13.
22  Kl. Wengst. Didache (Apostellehre), с. 17; ÔÓ ˆÂ ÔË¯Â Ú‡ÍÓÊ ê.�Ä.�ä‡ÙÚ
(R. A.�Kraft. Barnabas and the Didache. The Apostolic Fathers. A New Translation and
Commentary. Toronto—New York—London 1965, с. 65); хоча надає працi «автора-
редактора» Дiдахе тiльки вiдтворювального характеру.
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настанов щодо церковної практики, пiдручник церковної моралi,
ритуалу та дисциплiни.

Вiдомостей про автора Дiдахе обмаль. Усi здогади Hрунтуються
на аналiзi самого тексту або спiльноти, у якiй та для якої працював
Дiдахiст. Текст мiстить чотири автономнi частини, якi, ймовiрно,
вiдображають чотири рiзнi джерела написання (а може, чотири рiзнi
мiсцевостi й дати). Видається, що завданням Дiдахiста було скомпi-
лювати в одному творi найважливiшi правила та iстини для вiрних
нової релiгiйної спiльноти.

Перш нiж перейти до встановлення часових меж написання Дiда-
хе, варто розглянути лiтературну категорiю стосовно всiх першохрис-
тиянських творiв, а саме: категорiю розрiзнення мiж традицiєю напи-
сання твору, з одного боку, та редакторською працею, з iншого23.

Традицiя Нового Завiту, що iснувала перед написанням Дiдахе,
тобто тi твори (джерела Q), якi читав та використовував у своєму
писаннi Дiдахiст, мають яскраво виражений архаїчний характер.
Про це свiдчить насамперед частина Двi дороги (Дiдахе 1–2); цю
проблему ми розглядали вище. Крiм того, на давнiсть вказують iме-
нування Христа «слугою Божим» (Дiдахе 9:2 i далi), проста лiтур-
гiйна форма Євхаристiї (Дiдахе 9–10), хрещення через занурення
(Дiдахе 7), визнання грiхiв перед Євхаристiєю (Дiдахе 4:14). Особ-
ливо промовистим свiдченням раннього виникнення Дiдахе є згадка
про вибiр єпископiв (Дiдахе 15) та давня традицiя щодо пророкiв-
харизматикiв (Дiдахе 11–14)24.

На основi цих трьох арHументiв можна зробити такий висновок:
джерела, тобто твори, написанi ще до Дiдахе, без сумнiву, походять
з І сторiччя по народженнi Христа. Проте варто взяти до уваги й те,
що цим джерелам притаманна тематична рiзноманiтнiсть i вони
становлять рiзнi вияви однiєї ранньохристиянської традицiї. Зв’язок
мiж лiтературною традицiєю написання твору та редакторською
працею не обмежується лише проблемою часу; цей зв’язок набирає
iнтерпретацiйного характеру.

23  K. Niederwimmer. Die Didache, c. 78.
24  Дискусiйним залишається питання про те, чи апокрифiчнi твори, написанi
ще до Дiдахе, могли б слугувати «архаїчною» традицiєю.
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К. Нiдервiммер наголошує на притаманному тiльки Дiдахiстовi
способi мислення. Автор Дiдахе постiйно звертається за допомогою
до вiдомих йому джерел — до Передання, — щоб витворити такий
взаємозв’язок мiж давньою (старозавiтньою) традицiєю та новими
змiнами у ранньохристиянськiй спiльнотi, який допомiг би дати у
часовому вимiрi мiцний iнтерпретацiйний фундамент для Церкви,
поєднати минуле з сучасним. Таке спостереження, однак, не обме-
жується тiльки часовими межами (минуле — теперiшнє), а й мiстить
також релiгiйно-iнтерпретацiйнi пошуки (Старий — Новий Завiти).
Отож можна стверджувати, що в Дiдахе маємо справу iз синтетич-
ним творенням новозавiтнього Передання.

Точна дата створення Дiдахе невiдома. Складнiсть полягає, як
було сказано вище, у компiлятивнiй природi твору. Серед дослiд-
никiв немає одностайности в датуваннi твору; поширенi три рiзнi
погляди: 1) кiнець І ст.; 2) початок ІІ ст.; 3) кiнець ІІ — початок ІІІ ст.

До першої групи належить один iз найавторитетнiших учених-
дослiдникiв першохристиянської лiтератури Ж. П. Оде, який назвав
Дiдахе твором, сучасним першим євангелiям25. Цю гiпотезу пiдтри-
мують також A. Eмме, Ж. Оже та А. Лоран (80–100-тi роки по Хри-
стi)26. Ф. К. Функ датує твiр 80–90-ми роками27; Й. А. Кляйст
стверджує, що Наука виникла «перед кiнцем першого столiття»28;
А. Ергард називає дату «80–100-тi рр., можливо, 90–110-тi або й
120-тi»29; А. Адам схильний до думки, що першi частини Дiдахе
написано приблизно в 70-их р., а остаточну композицiю завершено
коло 90-их або 100 р.30; Т. Аоно вважає, що Дiдахе створено «напри-

25  J.-P. Audet. La Didachè. Instructions des apôtres. Paris 1958, с. 187, 197.
26  H. Hemmer, G. Oger, A. Laurent. Doctrine des apôtres. Épître de Barnabé. Textes et
documents 5, Les Pères apostoliques, т. 1–2. Paris 1926, с. 25.
27  F. X. Funk. Patres apostolici, т. 1. Tübingen 1901, c. 112.
28  J. A. Kleist. The Didache. The Epistle of Barnabas. The Epistles and the Martyrdom
of St. Polycarp. The Fragments of Papias. The Epistle to Diognetus. London 1957, с. 6
(= Ancient Christian Writers 6).
29  A. Ehrhard. Geschichte der altchristliche Literatur, т. 2, ч. 1. Berlin—New York 1975,
с. 112.
30  A. Adam. Erwägungen, c. 62.
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кiнцi першого столiття»31; Е. Дж. �удспiд датує текст останньою тре-
тиною І столiття, можливо, десь бiля 90-го р.32; такого ж висновку
дiйшов Н. Л. А. Тiдвелл33.

Іншi вченi вважають, що Науку скомпонували на початку ІІ ст.,
чи, принаймнi, у першiй його половинi. До цiєї групи належить
першовiдкривач рукопису митрополит Врiеннiй, який датує Дiдахе
120–160-ими роками34; Ф. Фiльгауер та К. Венгст стверджують, що
твiр написано на початку ІІ ст.35, до них долучився i Л. В. Барнард
(100–130-тi роки)36; Б. Альтанер та А. Штюбер у своєму фундамен-
тальному пiдручнику з патрологiї говорять про 100–150-тi роки37; так
само вважають Дж. Квастен38 i К. К. Рiчардсон (коло 150-го р.)39.

Нарештi, третя група вчених вiдстоює пiзнє датування цього
тексту. До них належать Р. А. Крафт, який вважає, що твiр написано
пiсля 150-го р.40; С. А. Джонсон (мiж 150-им та 175-им pp.)41;

31  T. Aono. Die Entwicklung des paulinischen Gerichtsgedanken bei den Apostolischen
Vätern. Bern—Frankfurt/Main—Las Vegas 1979, c. 207.
32  E. J. Goodspeed. A History of Early Christian Literature, Chicago 1966, c. 12.
33  N. L. A. Tidwell. Didache XIV:1 (КАТА KYRIAKE DE KYRIOY) Revisited //
Vigiliae Christianae 52 (1999) 201.
34  F. Bru°nniow. DidaxØ t«n d≈deka épostÒlvn, с. 20.
35  Ph. Vielhauer. Geschichte der uhrchristlichen Literatur. Einleitung in das Neue Testa-
ment, die Apokryphen und die Apostolischen Väter. Berlin 1981, c. 737; Kl. Wengst.
Didache (Apostellehre), c. 63.
36  L. W. Barnard. The Dead Sea Scrolls, Barnabas, the Didache and the Later History of
«The Two Ways» // Studies in the Apostolic Fathers and Their Background. Oxford 1966,
с. 99.
37  B. Altaner, A. Stuiber. Patrologie, с. 44.
38  J. Quasten. Patrology, т. l. Utrecht—Antwerp, 1975, с. 37.
39  C. C. Richardson. The Teaching of the Twelve Apostles, Commonly Called the Dida-
che�// Early Christian Fathers. Philadelphia 1953, с. 165 (= Library of Christian Classics�1).
40  R. A. Kraft. Barnabas and the Didache. The Apostolic Fathers. Toronto—New York—
London 1965, с. 7.
41  S. A. Johnson. A Subsidiary Motive for the Writing of the Didache. // Munera studiosa.
Studies presented to W.�H.�P.�Hatch on the occasion of his seventieth birthday,
Â‰.�M.�H.�Sheperd. Cambridge, Mass. 1946, Ò. 108.
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Ф. Е. Вокс (мiж 155-им та 250-им рр.)42. Дж. А. Робiнсон припускає,
що Дiдахе з великою ймовiрнiстю датується ІІІ ст.43.

Попри рiзноманiтнi гiпотези та припущення, майже всi вченi
погоджуються, що Дiдахе є одним iз перших творiв до ранньохрис-
тиянського письменства. Ось декiлька арHументiв на пiдтвердження
цiєї тези. Terminus ad quem створення Науки дванадцятьох апостолiв
дослiдники визначають через згадку цього твору у листi Климента
Олександрiйського, написаного приблизно у 190–200-тi роки44.

Існують паралельнi тексти з iншими раннiми авторами, як на-
приклад, Дiдахе 1–6, 16:2 та Послання Варнави 18–20, а також Дiда-
хе 1:5 та Лист пастора Ерми 2:4–6. Цi тексти вiддзеркалюють лiтера-
турну залежнiсть вiд єдиного усного або письмового джерела, яке
сьогоднi ми називаємо Переданням. Ф. Фiльгауер стверджує, що
варто говорити про походження цих творiв зi спiльної традицiї, за-
фiксованiй у першохристиянському катехизмi, котрий найповнiше
та найсистематичнiше вiдтворений у Дiдахе45.

Не менш важливим та переконливим доказом архаїчного харак-
теру Дiдахе є опис спiльноти, для якої написано цей катехизм, та
опис її еклезiологiчної єрархiї. Життя спiльноти розкривається нам
тодi, коли ми читаємо, як спiльнота забезпечувала iснування релi-
гiйних харизматикiв (мандрiвних пророкiв) та як вона їх приймала
(Дiдахе 13)46. У павлiвських спiльнотах виступають мiсцевi проро-
ки47, а в Дiдахе вони мандрiвнi проповiдники, що, очевидно, нага-
дує про апостольськi часи, описанi в Дiяннях48.

42  F. E. Vokes. The Riddle of the Didache. Fact or Fiction, Heresy or Catholicism? Lon-
don—New York 1938, с. 86.
43  J. A. Robinson. The Problem of the Didache // The Journal od Theological Studies 13
(1912) 342.
44  Ph. Vielhauer. Geschichte, с. 735.
45  Иннокентий (Павлов). Учение, с. 19.
46  Про мандрiвних пророкiв див.: K. Niederwimmer. Zur Entwicklungsgeschichte des
Wanderradikalismus im Traditionsbereich der Didache // Wiener Studien. Neue Folge 11
(1977) 145–167.
47  Див.: 1Kop 12:28, 14:29–37, Еф 3:5, 4:11, Тит 1:12.
48  Див.: Дiї 11:27, 13:1, 15:32, 21:10.
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Про церковну структуру довiдуємося зi слiв: «Отож виберiть по-
мiж себе достойних перед Господом єпископiв та дияконiв, мужiв
смиренних та негрошолюбних, правдивих та досвiдчених, вони бо
для вас сповнюють служiння пророкiв та учителiв» (Дiдахе 15:1).
Бачимо, що ця структура дуже проста, у нiй ще немає промiжної
ланки священникiв.

На жаль, лiтургiйна частина, до якої входять описи хрещення та
Євхаристiї, не дає хронологiчних вiдомостей; вона радше засвiдчує
деякi ритуали та звичаї першої християнської спiльноти. Помилково
вважати, що за цим текстом стоїть так зване «архаїчне» богослов’я,
бо своїм термiнологiчним забарвленням вiн не претендує на статус
сompedium theologiаe49. Хоча, з iншого боку, погляд з точки зору бого-
слов’я пiдтверджує гiпотези про раннє датування цього твору,
оскiльки лише пiсля 160-го р. з’являється перша «єретична» теоло-
гiя — монтанiзм, який так чи iнак мiг залишити свiй слiд у Дiдахе.

Останнiй арHумент щодо датування Науки — есхатологiчний.
Немає сумнiву, що Дiдахе — юдейського походження. Напруженi
стосунки мiж юдеями та юдео-християнами, згаданi у Дiдахе 8:1,
перегукуються з Мт 6:5–16. Автор виразно наголошує, що юдеї —
вже не вибраний народ, вiн закликає створити нову релiгiйну спiль-
ноту. Це могло вiдбутися приблизно у 70-их роках, коли християни
«вiдкололися» вiд юдейської спiльноти й були змушенi обрати свiй
окремий шлях.

Окрiм того, есхатологiчна частина сповнена великої iнтенсив-
ности очiкування кiнця. В апокалiптичних рядках (Дiдахе 16:3–8)
вiдчувається присутнiсть парусiї («вже-i-зараз») — час, який ось-ось
настане й остаточно актуалiзується завершальна фаза iснування
земного часо-простору. Домiнантною темою є заклик до чування та
готовности до приходу Христа (Дiдахе 16:1). Цей топос належить
синоптичнiй традицiї, що сягає 60–70-их рокiв по Христi i знахо-
дить своє яскраве вiдображення у Дiдахе50.

49  Ph. Vielhauer, Geschichte, с. 736.
50  H. Köster. Synoptische Überlieferung bei den Apostolischen Vätern. Berlin 1965,
c. 159–241 (= Texte und Untersuchungen 65).
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Ми з’ясували, що вiдповiдь на питання про авторство Дiдахе та
часу написання цього твору неоднозначна. Така ж ситуацiя склалася
i з визначенням мiсця створення Дiдахе. Маємо твiр iз яскраво вира-
женим юдео-християнським характером. Проте вiдомостей про
джерела цього твору та його редактора, на жаль, замало, щоби точно
локалiзувати його походження. Можемо робити припущення, якi
Hрунтуються на пiзнiших редакцiях, кiлькох географiчних описах,
що їх знаходимо у Дiдахе, та цитатах деяких раннiх Отцiв Церкви,
якi користувалися у своїх писаннях цим невеликим катехизмом.

Дослiдники Дiдахе неодностайнi у визначеннi мiсця написання
твору. Єгипет, Сирiя, Палестина — ось де Дiдахiст мiг компонувати
свiй твiр. Першi авторитетнi дослiдники Науки дванадцятьох апос-
толiв наполягали на єгипетському походженнi Дiдахе. На Єгипет як
мiсце виникнення твору вказував А. Гарнак51. АрHументували це пе-
редусiм тим, що Науку цитують олександрiйськi автори Климент
Олександрiйський, Орiген, Атанаciй та iншi52. Без сумнiву, у текс-
тi Н53 присутнi риси олександрiйської традицiї ранньохристиянської
писемности. Однак, на думку Іннокентiя (Павлова), цi риси радше
повиннi свiдчити на користь того, що ми маємо єгипетську (олек-
сандрiйську) редакцiю тексту пам’ятки, а не про те, що її написали у
Єгиптi54. Про єгипетське походження Науки йдеться також у працях
американського дослiдника Р. Д. Мiддлтона55, а також С. С. Рiчард-
сона та Р. Гловера56. Р. А. Крафт надає перевагу «радше Єгиптовi, анiж
Сирiї»57. Проте в Історiї ранньохристиянської лiтератури А. Ергард

51  A. Harnack. Die Lehre der zwölf Apostel, c. 159–167.
52  Климент Олександрiйський та Орiген наводять цитати з Дiдахе, вказуючи,
що цi слова — зi Святого Письма.
53  Текстом Н деякi дослiдники називають Соdex Hierosolymitanus — єдиний
вiдомий на сьогоднi рукопис iз повним текстом Дiдахе, який вiднайшов
Ф. Врiеннiй.
54  Иннокентий (Павлов). Учение, с. 18–19.
55  R.�D. Middletone. The Eucharistic Prayers of the Didache // The Journal of Theologi-
cal Studies 36 (1935) 267.
56  C. C. Richardson. The Teaching of the Twelve Apostles, с. 165; R. Glover. The
Didache’s Quotations and the Synoptic Gospels // New Testament Studies 5 (1958/59) 27.
57  R. A. Kraft. Barnabas, с. 77.
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стверджує: визначаючи батькiвщину Науки, «неможливо чiтко окрес-
лити рiзницю мiж Єгиптом та Сирiєю-Палестиною»58.

Один iз перших видавцiв (1887) та дослiдникiв Науки Ф. К. Функ
вважав, що цей твiр з’явився уперше в Сирiї або Палестинi. Така
гiпотеза Hрунтується на не надто переконливому арHументi, що його
впливу зазнали Апостольськi Науки/Дидаскалiї (друга половина
ІІІ ст., сирiйський переклад — середина ІV ст.)59.

На користь Сирiї як мiсця виникнення Науки подано двi цитати
з твору. Це уривок з лiтургiйного тексту Подяки (Дiдахе 9:4): «Як цей
розламаний хлiб був розсiяний над горами...» — i цитата з Лiтур-
гiйного порядку (Дiдахе 7:2): «Якщо ж не маєш живої води, хрести в
iншiй водi. Якщо ж не можеш у холоднiй — то в теплiй».

Для Єгипту — основної житницi тодiшнiх країн Середземного
моря — як вiдомо, гiрський ландшафт не характерний. Що ж стосу-
ється Палестини, то там хлiборобство розвивалося в долинах, а не в
гiрських районах. А тому залишається тiльки Сирiя, де хлiборобство
пристосоване до гiрського ландшафту. На думку К. Нiдервiммера, цей
арHумент є доволi сумнiвний або такий, що аж нiяк не може додати
ясности у визначення мiсця появи Дiдахе, оскiльки євхаристiйнi мо-
литви виразно походять з єгипетських лiтургiйних джерел60.

Що ж до iншої цитати (Дiдахе 7:2), то можна погодитися iз К. Нi-
дервiммером: обряд хрещення у мiсцевостi, де бракує води, мiг вiдбу-
ватися лише у Сирiї або Палестинi, адже в Єгиптi води вистачало61.

Ось що говорить решта вчених про батькiвщину Дiдахе: К. Тей-
лор вважає, що твiр походить iз Пiвнiчної Палестини62; Е. Жак’єр
доводить, що мiсцем виникнення твору є «Палестина, а точнiше,

58  A. Ehrhard. Geschichte, т. 2, ч. 1, с. 431.
59  F. X. Funk. Doctrina duodecim apostolorum: canones apostolorum ecclesiastici ac
reliquae doctrinae de duabus viis. Expositiones veteres. Tübingen 1887, c. 85.
60  K. Niederwimmer. Die Didache, c. 80.
61  Там само.
62  C. Taylor. The Teaching of Twelve Apostles with Illustrations from Talmud. Camridge—
London 1886, с. 116.
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Єрусалим»63; Й. МюленбурH стверджує, що Дiдахе походить iз
Сирiї64; Р. Кнопф також yважає, що твiр написано радше в Сирiї чи
Палестинi, анiж у Єгиптi65.

Hа корить сирийсько-палестинського походження висловлю-
ються також О. Барденгевер66, Q. Босiо67, a також Б. Альтанер та
А. Штюбер, на думку яких «Сирiя або Палестина є вiрогiднiшим
мiсцем написання твору, анiж Єгипет»68. Н. Л. А. Тiдвелл теж ствер-
джує, що Дiдахе походить iз Сирiї чи Палестини.

Питання про походження Дiдахе усе ще дискутується, однак за
останнi десятилiття науковцi все бiльше схиляються до сирiйсько-
палестинської версiї. KuriakÆ (сьомий день тижня, або юдейське
свято Йом Кiпур) визнається характерним термiном для cирiйсь-
кого християнства. Ha думку Тiдвелла, ця обставина пiдсилює пози-
цiю прихильникiв сирiйського походження Дiдахе i його датування
останньою третиною І ст., що робить чiткiшим лiтургiйний кален-
дар, зокрема рiчний цикл християнсько-юдейських святкувань (так,
роздiли 9 i 10 часто розглядаються у контекстi хрещення та Велико-
дня), допомагає створити картину християнсько-юдейської спiль-
ноти, як це зображено у Дiдахе, та раз i назавжди розв’язує дискусiю
про спорiдненiсть обряду в роздiлах 9–10 iз євхаристiйним обрядом
14-го роздiлу69.

63  E. Jacquier. DidaxØ t«n d≈deka épostÒlvn. La Doctrine des douze Apôtres et ses
Enseignements. Lyon—Paris 1891, с. 81.
64  J.�Muilenburg. The Literary Relations of the Epistle of Barnabas and the Teaching of
the Twelve Apostles. Marburg 1929, с. 41.
65  R. Knopf. Die Lehre der zwölf Apostel, Die zwei Clemensbriefe. Die Apostolischen
Väter I (Handbuch zum Neuen Testament, Ergänzungs-Band). Tübingen 1920, c. 3.
66  O. Bardenhewer. Geschichte der altchristlichen Literatur, т. 1. Darmstadt 1913, с. 96.
67  Див.: G. Bosio. I Padri apostolici, I: Dottrina degli apostoli. San Clemente Romano.
Lettera di Barnaba. Introduzione. Traduzione. Note. Torino 1940, c. 14 (= Corona Patrum
Salesiana. Series Graeca 7).
68  Див.: B. Altaner, A. Stuiber. Patrologie, с. 81.
69  N. L. A. Tidwell. Didache XIV:1, с. 198–207.
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Дж. Квастен схиляється до думки, що батькiвщиною Дiдахе є
Сирiя70. Про сирiйське походження натякає також Ф. Фiльгауер71.
А. Адам пише у своєму дослiдженнi, що «книжка повинна походити
з Палестини, i її написали юдео-християни, мабуть, з мiста Пелли,
якi були першою мiсiйною спiльнотою в Адiабенi у Схiднiй Сирiї»72.
Р. М. Qрант говорить, що Наука з’явилася в «Сирiї, але однозначно
не в Антiохiї»73. Л. Барнард74 та Т. Аоно75 теж вважають Сирiю бать-
кiвщиною Дiдахе. Подiбно вважає i К. ВенHст76, а В. Рордорф та
А. Тюiльє уточнюють, що твiр мiг бути написаний «у сiльськiй мiс-
цевостi Захiдної Сирiї»77.

На користь Сирiї промовляє той факт, що з країною та її
центром Антiохiєю пов’язаний швидкий та плiдний розвиток пер-
вiсного синтезу поганства та християнства. З iншого боку, у цiй
мiсцевостi проживало багато юдео-християн, якi переселилися до
Сирiї з Єрусалиму пiсля 70-го р. Тому поява Науки, спрямованої
юдео-християнами до навернених язичникiв саме у Сирiї, здається
найiмовiрнiшою78.

К. Нiдервiммер, згадуючи феномен мандрiвного апостоляту,
описаний у Дiдахе 11:4 («Кожного апостола, який приходить до вас,
приймiть, як Господа»), вважає, що в часи мандрiвних пророкiв —
послiдовникiв Ісуса, якi вiдвiдували молодi спiльноти, де жив Дiда-
хiст, — цих харизматикiв могло бути чимало79.

70  J. Quasten. Patrology, с. 37.
71  Ph. Vielhauer. Geschichte, с. 737.
72  A. Adam. Erwägungen, c. 37 i далi.
73   R. M. Grant. The Apostolic Fathers. A New Translation and Commentary, I: An Intro-
duction. London—New York—Toronto 1964, с. 75.
74  L. W. Barnard. The Dead Sea Scrolls, с. 99.
75  T. Aono. Die Entwicklung, с. 208.
76   Kl. Wengst. Didache (Apostellehre), с 62.
77  W. Rordorf, A. Tuilier. La doctrine des douze apôtres (Didachè), с. 97.
78  Иннокентий (Павлов). Учение, с. 18–19.
79  Див.: K. Niederwimmer. Die Didache, с. 80.
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Ще одним арHументом для точнiшої локалiзацiї Науки є цитата
з Дiдахе 13:3: «Тому, взявши первину з виробленого на давилi вино-
градному i на тоцi, а також первiсткiв вiд бикiв та овець, дай про-
рокам; бо вони вашi первосвященники». Нещодавно вагому лепту
для розкриття загадки походження твору вклав Q. ШелльHен. Вiн
вважає, що наведенi слова переконливо свiдчать про те, що твiр на-
писано у мiському середовищi80. Рiч у тiм, що саме такими звичаями
у мiстечках Сирiї та Палестини приймали гостей iз бiльших мiст.
Оскiльки мегаполiс Антiохiя не вiдповiдає цiй характеристицi, тому
слiд вважати, що Наука з’явилася в одному iз середнiх мiстечок
сирiйсько-палестинського простору.

Отож розглянувши декiлька гiпотез про мiсце походження Дiда-
хе, дiйдемо висновку, що ця проблема поки що однозначно й оста-
точно не вирiшена. Однак iз певнiстю можна сказати, що Наука
швидко розповсюдилась вiд самих початкiв зародження релiгiйної
спiльноти перших християн, а тому увiбрала в себе багато елементiв
як палестино-сирiйського, так i єгипетського походження.

80  Див.: G. Schöllgen. Die Didache — eines frühes Zeugnis fur Landgemeinden? //
Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft  76 (1985) 140–142.
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НАУКА ДВАНАДЦЯТЬОХ АПОСТОЛІВ1

Наука Господа народам через дванадцятьох
апостолiв2

Двi дороги

I
1. Є двi дороги: одна — дорога життя, iнша — смерти, i мiж

ними — велика рiзниця3.
Ñ é ê é É Ä  Ü à í í üÑ é ê é É Ä  Ü à í í üÑ é ê é É Ä  Ü à í í üÑ é ê é É Ä  Ü à í í üÑ é ê é É Ä  Ü à í í ü
2. Отож дорога життя є такою: спершу возлюби Бога, який

сотворив тебе4; потiм — ближнього свого, як себе самого5. Чого б ти
не бажав собi, того й сам не чини iншому6.

∏ Ç Ä ç É Ö ã ú ë ú ä Ä  ó Ä ë í à ç Ä
3. Наука цих слiв є така: благословляйте тих, хто проклинає вас,

i молiться за ворогiв ваших; постiть за тих, хто переслiдує вас7. Бо в
чому милiсть8, якщо любите тих, котрi вас люблять? Хiба погани не

1  Серед двох назв автентичною, iмовiрно, є перша, коротша. Пор.: Дiї 2:42.
2  Пор.: Мт 29:19.
3  Пор.: Втор 30:15–20, Єр 21:8, Мт 7:13–14, Вар 4:1.
4  Пор.: Втор 6:4–5, Сир 7:30 (LXX), Мт 7:13.
5  Пор.: Лев 19:18, Мт 22:39, Мк 12:30–31, Лк 10:27.
6  Пор.: Тов 4: 15, Мт 7:12, Лк 6:31.
7  Пор.: Мт 5:44, Лк 6:27–28.
8  Слово xãriw, вжите тут у грецькому оригiналi, можна перекласти ще як
радiсть, задоволення, благодать, ласка чи навiть любов.
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роблять того самого9? Ви ж любiть тих, котрi ненавидять вас10, i не
матимете ворогiв11.

4. Уникай плотських i тiлесних пожадань12. Якщо хтось дасть
тобi ляпаса у праву щоку, поверни до нього й iншу13 i будеш
досконалим14. Якщо хтось змусить тебе йти одну милю15, йди з ним
двi16. Якщо хтось знiме плаща твого, вiддай йому i сорочку 17. Якщо
хтось забере вiд тебе твоє, не вимагай назад18, бо ти не можеш19.

5. Давай кожному, хто просить у тебе20 i не вимагай назад21.
Кожного бо хоче обдарувати Отець своїми ласками22. Блаженний
той, хто дає згiдно iз заповiддю, бо вiн бездоганний23. Горе тому, хто
бере. Бо якщо хтось бере з потреби, той бездоганним залишиться.
Якщо ж без потреби — то вiдповiдатиме перед судом, для чого взяв
i навiщо. Ув’язнений, вiн буде пiдданий слiдству через свої дiї i не
буде випущений, поки не вiддасть усе до останнього гроша24.

9  Пор.: Мт 5:46–47, Лк 6:32–33.
10  Пор.: Мт 5:44, Лк 6:27, 35.
11  Пор.: 1Пт 3:13, Рим 12:17–21.
12  Пор.: 1Пт 2:11.
13  Пор.: Мт 5:39, Лк 6:29.
14  Пор.: Мт 5:48.
15  В оригiналi m¤lion — римська миля = 1000 крокiв = 8 стадiїв = 1536,19 метрiв
(1 подвiйний крок = 1,536 метра). Див.: H. G. Liddell, R. Scott. A Greek-English
Dictionary. Oxford.
16  Пор.: Мт 5:41.
17  Пор.: Мт 5:40, Лк 6:29.
18  Пор.: Лк 6:30.
19  За iнтерпретацiєю A. Гарнака: «хоч ти i мiг би це зробити». Пор.: 1Кор 6:1–8;
див.: A.�Harnack . Die Lehre der zwölf Apostel. Leipzig 1884. Пор. також:
Иннокентий (Павлов). Учение двенадцати апостолов. Москва 1996, с. 62.
20  Пор.: Мт 5:40–42.
21  Пор.: Лк 6:30; Євангелiє вiд Томи 95: «І сказав Ісус: Якщо маєте мiдяки, не
давайте їх на лихву; але дайте їх тому, хто вам їх не поверне».
22  Пор.: Втор 15:9–10, Мт 5:45.
23  Пор.: Дiї 20:35.
24  Пор.: Мт 5:26, Лк 12:59. Грiш — в оригiналi kodrãnthw, вiд лат. quаdrans —
дрiбна римська монета, 1/4 аса.
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6. Адже про це також сказано: хай милостиня просякне потом
рук твоїх, поки знатимеш, кому даєш25.

II
á Ä è é Ç ß Ñ ß
1. Друга заповiдь повчання:
2. Не вбивай26, не чини перелюбу27, не розбещуй дiтей28, не

будь розпусним29, не кради30, не займайся магiєю31 i ворожiнням32,
не вбивай дитини через аборт, анi тiєї, що вже народилася33; не
жадай того, що належить ближньому34.

3. Не ламай присяги35, не свiдчи неправдиво36, не лихослов37,
не пам’ятай зла38.

4. Не будь дводумним анi двоязиким39, бо двоязикiсть — пастка
смерти40.

5. Нехай твоє слово не буде нi брехливим, анi порожнiм, але
наповнене дiлом41.

25  Пор.: Сир 12:1.
26  Вих 20:13, Втор 5:17.
27  Вих 20:14, Втор 5:18.
28  Пор.: Лев 18:22, 1Кор 6:9.
29  Розпусту (блуд), тобто позашлюбнi статевi зносини, неодноразово за-
суджують як Старий, так i Новий Завiти. Пор., напр.: 1Кор 6:15–20.
30  Вих 20:15, Втор 5:19.
31  Лев 19:26. Пор.: Втор 18:10–12.
32  Пор.: Вих 20:13, Втор 5:17.
33  Пор.: Бут 1:28, Вих 20:13, Втор 5:17.
34  Вих 20:17, Втор 5:21.
35  Лев 19:12, Зах 5:3 (LXX), Мт 5:33.
36  Вих 20:17, Втор 5:20.
37  Пор.: Вих 21:16 (LXX), Пс 14:3, 33:14, Прип 20:20, Мт 15:4, 1Пт 2:1–2.
38  Пор.: Прип 12:28, Зах 7:10 (8:17), 1Пт 3:9, Рим 12:17, 1Сол 5:15.
39  Сир 5:9,14, 6:1.
40  Тов 14: 10, Пс 17:6, Прип 21:6.
41  Мт 5:37; пор.: Як 1:22.



24

6. Не будь нi зажерливим42, анi хижаком43, нi лицемiром44, анi
злим45, анi зухвалим46. Не плекай лихих задумiв супроти ближнього
твого47.

7. Не май ненависти до жодного чоловiка, але за тих, кого
картаєш48, молися49 i полюби їх понад життя своє50.

III
è é Ç ó Ä ç ç ü  å ì Ñ ê Ö ñ ü
1. Дитино моя51, уникай кожного, хто злий, i всього, що подiбне

до нього 52.
2. Не зважай на гнiв: гнiв-бо веде до убивства. Не будь заздрiс-

ним, сварливим, запальним, бо все це породжує вбивство53.
3. Дитино моя, не будь пожадливим, бо пожадливiсть веде до

розпусти54. Не будь лихослiвним55, анi зверхнiм56, бо це веде до
перелюбу57.

42  Пор.: Вих 57:17, Єр 8:10, Єз 22:13, Рим 1:29.
43  Див.: 1Кор 6: 10.
44  Див.: Йов 8:13, 13:16, 20:5, 36:13, Прип 11:9, 1Пт 2:1–2.
45  Див.: 1Пт 2:1–2; пор.: Рим 1:29.
46  Див.: Прип 16:18.
47  Пор.: Пс 14:3, 33:15.
48  Пор.: 1Тим 5:20.
49  Про молитву один за одного див.: Як 5:16, а особливо за тих, що чинять
кривду — Мт 5:44.
50  Про жертовну любов див.: Йо 15:12, 1Йо 4:7–8, 1Кор 13.
51  «Дитино моя» — звернення, типове для книг мудрости Старого Завiту та
iнших текстiв Святого Письма, вказує на духовну спорiдненiсть та близькiсть
мiж учителем та учнем. Див.: Пр 1:8, 10, 2:1, 3:1, 11, 21, 5:1, Сир 2:1, 3:17 i т. д.,
Йо 13:33, 1Йо 2:1, Гал 4:19 та iн.; пор.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 62.
52  Див.: Пс 33:15, Рим 12:9, 1Сол 5:22.
53  Мт 5:21–22. Це речення є паралельним текстом до Нагiрної проповiдi; див.:
Иннокентий (Павлов). Учение, с. 62.
54  Мт 5:28.
55  Див.: Еф 5:3–5, Кол 3:8–10.
56  Пор.: Бут 39:7, 2Пт 2:14.
57  Мт 5:28.
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4. Дитино моя, не пророкуй58, бо це веде до iдолопоклонства59.
Не займайся заклинаннями, анi астрологiєю, анi очищеннями60, не
прагни дивитися на цi речi, анi слухати, бо це веде до iдолопок-
лонства.

5. Дитино моя, не будь брехуном, оскiльки брехня веде до
злодiйства. Не будь нi грошолюбцем, анi марнославним, бо з усього
цього породжується злодiйство61.

6. Дитино моя, не ремствуй, оскiльки це веде до богозневаги62.
Не будь самовдоволеним63, анi зловмисним, бо це породжує
богозневагу64.

ß Ñ Ö Ä ã  ì Å é É é ë í à
7. Будь смиренним, бо смиреннi успадкують землю65.
8. Будь довготерпеливим66 i милосердним67, незлобливим68,

cпокiйним69 та добрим, благоговiй перед усiма словами, якi ти
почув70.

9. Не возвеличуй себе71 i не сповнюй своєї душi зухвалiстю72.
Хай душа твоя не тулиться до пихатих, але хай спiлкується з пра-
ведними i смиренними73.

58  В оригiналi mØ g¤nou ofivnoskÒpow — «не будь спостерiгачем птахiв, не
пророкуй за пташиним летом».
59  Лев 19:26; пор.: Втор 18:10–12.
60  Див.: Втор 18:10–12, 2Цар 33:6.
61  Климент Олександрiйський (†215) подає це мiсце (Дiдахе 3:5) як цитату зi
Святого Письма (Стромати 1, 20); див.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 62.
62  Пор.: Чис 14:37, 1Кор 10:10.
63  Пор.: 2Пт 2:10, Тит 1:7.
64  Див.: Прип 21:24.
65  Пор.: Пс 36:11, Мт 5:5.
66  Див.: Прип 16:32, Як 5:7, Еф 4:2, Кол 3:12, 1Сол 5:14, Євр 6:12.
67  Мт 5:7.
68  Див.: 2Тим 2:24.
69  Див.: 1Сол 4:11, 2Тим 2:24.
70  Пор.: Іc 66:2.
71  Див.: Мт 23:12.
72  Див.: Прип 21:29; пор.: 2Пт 2:9–11.
73  Див.: Пс 39:5, Рим 12:16.
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10. Що б не трапилося з тобою, прийми це як добро, знаючи, що
без Бога нiчого не стається74.

IV
è é Ç é Ñ Ü Ö ç ç ü  á  Å ê Ä í Ä å à
1. Дитино моя, i вдень, i вночi пам’ятай того, хто звiщає тобi

Слово Боже, шануй його як Господа75, бо звiдки провiщається
владарювання76 — там Господь77.

2. Щоденно шукай ликiв святих, аби знайти спочинок у їхнiх
словах78.

3. Не чини розбрату79, але примирюй80 тих, хто ворогує; суди
справедливо i не зважай на особу, звинувачуючи в грiхах81.

4. Не сумнiвайся, станеться щось чи нi82.
å à ã é ë í à ç ü
5. Не будь таким, який простягає руки, щоб узяти, а коли

потрiбно дати — ховає83.

74  Пор.: Сир 2:4, 1Пт 1:6–7, Євр 12:11. Орiген (†254/255) наводить Дiдахе 3:10
як цитату зi Святого Письма (Per‹ ÉArx«n, III, 2, 7); див.: Иннокентий (Павлов).
Учение, с. 62).
75  Див.: Мт 10:40–41, Гал 4:14, 11:2.
76  Грецьке kuriÒthw — влада, тобто владарювання Господа Бога. Пор.: 2Пт 2:10,
Юд 8.
77  Див.: Мт 18:19–20.
78  Див.: 1Кор 14:31. За термiнологiєю ранньої Церкви «святi» — це тi, хто були
охрещенi (наприклад, Дiї 9:1З, 26:10, 32:41, Рим 1:7 i т. д.). Тут йдеться про
зiбрання, що поєднувалися з читанням Святого Письма або щось на зразок
катихизацiї. Пор.: Рим 10:14–18; особливо 17: вiра народжується з почутого.
(Див.: A. Świederkówna. Pierwsi świadkowie. Kraków 1998, c. 42).
79  В оригiналi — sx¤sma. Див.: Рим 16:17, 1 Кор 1:10.
80  Мт 5:9.
81  Пор.: Лев 19:15–18, Втор 1:17, Прип 24:23, 31:9 Дiї 1–16, Як 2:8–9.
82  У текстi Дiдахе, згiдно з єдиним грецьким рукописом, що дiйшов до нас, цей
пасаж буквально виглядає так: «Не будь двоєдушним — буде чи нi». А. Гарнак
пропонує рацiональну кон’юнктуру, прийняту, зокрема, в росiйському
перекладi iгумена Іннокентiя. Проте в Апостольських Постановах (VI, 11) ця
настанова виглядає так: «Не будь двоєдушним у своїй молитвi (§n proseuxª
sou) — буде чи нi, (Пор.: Сир 7:10). Схожу думку висловлює й Ерма у своєму
Пастирi (Заповiдi, IX); див.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 62.
83  Пор.: Втор 15:7–8, Сир 4:31.



  
Н

А
У

К
А

 Д
В

А
Н

А
Д

Ц
Я

Т
Ь

О
Х

 А
П

О
С

Т
О

Л
І

В

27

6. Якщо маєш набуте працею рук своїх, дай на викуп за свої
грiхи84.

7. Не вагайся давати i, коли даєш, не ремствуй85, пiзнаєш-бо,
хто є добрий Воздатель по заслузi86.

8. Не вiдвертайся вiд нужденного87, а роздiли все з братом своїм,
i не кажи, що це твоя власнiсть88. Бо якщо ви маєте спiльнiсть у
безсмертному, то наскiльки вона бiльша у смертному89!

Ñ é å Ä ò ç ß  é Å é Ç ’ ü á ä à
9. Не вiдводь руки вiд сина свого i дочки своєї, а вiд юности

навчай їх страху Божого90.
10. Не наказуй у гнiвi рабовi чи рабинi своїй, якi уповають на

того самого Бога, щоб вони не переставали боятися Бога, який над
ними обома91. Вiн-бо не йде, щоб покликати перед лице своє, а
сходить на тих, яких приготував Дух92.

11. Ви ж, раби, будьте покiрними господарям вашим, як подобi
Божiй, з пошаною i страхом93.

ä ß ç Ö ñ ú  Ñ é ê é É à  Ü à í í ü
12. Возненавидь усяке лукавство94 i все, що не миле Боговi95.
13. Не цурайся заповiдей Божих96, бережи те, що отримав,

нiчого не додаючи i нiчого не вiднiмаючи97.

84  Див.: Дан 4:24, Тов 4:8–10, 12:9, Сир 3:30, 1Пт 4:8; Полiкарп. До Филип’ян X,
2 i т. д.
85  Див.: Дан 4:24, Тов 4:8–10, Сир 3:30.
86  Пор.: Прип 19:17.
87  Пор.: Сир 4:5.
88  Пор.: Дiї 4:32.
89  Пор.: Рим 15:27.
90  Пор.: Пс 33:12, Прип 19:18, Еф 6:4.
91  Пор.: Лев 25:43, Ср 4:30, Еф 6:9, Кол 4:1.
92  Паралельний текст до Послання Варнави (розд. 19). Див.: Sources Chrétiennes,
172.
93  Пор.: 1Пт 2:18, Еф 6:5–8, Кол 3:22, Тит 2:9.
94  Пор.: Пс 118:128.
95  Див.: Ам 5:15. Пор.: Пс 44:8, Євр 1:9.
96  Пор.: Лев 18:30, Втор 4:2, 8:6, 10:12–13.
97  Вираз характерний для Бiблiї. Див.: Втор 4:2, 12:32, 13:1, Прип 30:5–6, Екл
3:14. Пор.: Одкр 22:18–19.
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14. У спiльнотi98 визнай99 переступи100 свої i не приступай до
молитви своєї з нечистим сумлiнням101. Така дорога життя.

V
Ñ é ê é É Ä  ë å Ö ê í àÑ é ê é É Ä  ë å Ö ê í àÑ é ê é É Ä  ë å Ö ê í àÑ é ê é É Ä  ë å Ö ê í àÑ é ê é É Ä  ë å Ö ê í à
1. А дорога смерти така: передусiм — лиха та сповнена прокльо-

нiв102, тут — убивства103, перелюб104, пристрастi105, розпуста106,
злодiйство107, iдолопоклонство108, магiя109, чаклунство110, грабун-
ки111, лжесвiдчення112, лицемiрство113, нещирiсть114, пiдступ115,

98  В оригiналi — §n §kklhs¤&/. Йдеться про релiгiйне згромадження християн,
ранньохристиянську спiльноту, яка збирається на молитву та на агапе.
99  У Дiдахе двiчi згадано «визнання переступiв» (Пор.: XIV, 1), яке iснувало
також у спiльнотi з Кумрану. Важко визначити, як виглядало це «визнання».
Можливо, це був звичай, схожий на загальну сповiдь на початку Служби Божої
в латинському обрядi; див.: A. Świederkówna. Pierwsi świadkowie. с. 42).
ÉEjomologÆs˙ — з грецької визнай — бiблiйний термiн, що вживається для
вираження вiри у Бога (пор.: Фил 2:11) або визнання грiхiв (Мт 3:6). Слово
мiстить якраво виражений бiблiйний смисл: щоб могти приступити до Бога,
слiд визнати свою грiховнiсть. Тут не йдеться про сповiдь як св. Тайну, радше
про духовне очищення, переосмислення свого життя.
100  Пор.: Як 5:16.
101  Пор.: Євр 10:22.
102  Див.: Втор 30:19. Пор. цей роздiл Дiдахе: Мт 15:18, Мк 7:20–23, Рим 1:28–
32, Гал 5:19–21, 2Тим 3:1–7, Одкр 21:8, 22:15.
103  Пор.: Дiдахе 2:2, 3:1.
104  Там само.
105  Пор.: Дiдахе 1:4, 3:3.
106  Пор.: Дiдахе 2:2, 3:3.
107  Пор.: Дiдахе 2:2, 3:5.
108  Пор.: Дiдахе 3:4.
109  Пор.: Дiдахе 2:2.
110  Там само.
111  Там само.
112  Пор.: Дiдахе 2:3.
113  Пор.: Дiдахе 2:6, 4:12.
114  Diplokard¤a — буквально «двосердечнiсть». Пор.: Дiдахе 2:4. Цей вираз
трапляється також у творах, якi мають спiльну традицiю з багатьма першо-
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пиха116, злiсть117, зарозумiлiсть118, жадоба119, лихослiв’я120, за-
здрiсть121, зухвалiсть122, зверхнiсть123, хизування124, вiдсутнiсть
страху перед Богом125.

2. Hа цiй дорозi — переслiдувачi добрих, ненависники iстини,
любителi брехнi126; тi, якi не знають винагороди за справедли-
вiсть127; тi, якi далекi вiд добра128 i справедливого суду129; тi, якi не
пильнують добро, а лише зло130, для яких чужими є смирення й
терпiння131; тi, якi вiддаються марнотам132, шукають винагороди133,
не спiвчувають убогому134; тi, якi не допомагають пригнiченим

християнськими творами, а саме: Послання Варнави (розд. 20) та Апостольськi
Повчання (VII, 18, 1); див.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 66).
115  Див.: Мк 7:22.
116  Пор.: Дiдахе 2:6.
117  Пор.: Дiдахе 2:3, 6, 3:8.
118  Пор.: Дiдахе 3:6.
119  Пор.: Дiдахе 2:6.
120  Пор.: Дiдахе 3:3.
121  Див.: Рим 1:28–32, Гал 5:19–21.
122  Пор.: Дiдахе 3:9.
123  Пор.: Дiдахе 3: 5.
124  Пор.: Рим 1:29, Кол 3:8.
125  В. Рордорф та А. Тюiльє, використовуючи збережений фраHмент латинсь-
кого перекладу Апостольських Повчань (Doctrina apostolorum) та спiльну з
Дiдахе традицiю, вiдображену в Посланнi Варнави (роздiл 20) та в Апостоль-
ських Повчаннях (VII, 18, 1), тут реконструюють текст, вводячи в нього
вiдсутнiй у списку Н iменник éfob¤a, тобто безстрашнiсть, або вiдсутнiсть
страху перед Богом; див.: La Doctrine des Douze Apôtres (Didachè), ed. W. Rordorf et
A. Tuiller. Paris 1978, c. 166 (=�Sources Chrétiennes, 248).
126  Пор.: Дiдахе 2:5, 3:5; Одкр 22:15.
127  Пор.: Дiдахе 4:4, 7.
128  Див.: Рим 12:9.
129  Пор.: Дiдахе 4:3.
130  Пор.: Дiдахе 3:1.
131  Пор.: Дiдахе 3:7, 8.
132  Пор.: Пс 4:3.
133  Пор.: Іc 1:23.
134  Пор.: Прип 14:21, 31.



30

роботою135, не знають свого Творця136; дiтовбивцi137, нищителi тво-
рiння Божого138; тi, що вiдвертаються вiд нужденного139, утискають
пригнiченого140; захисники багатих, беззаконнi суддi бiдних141,
сповненi всiляким грiхом142. Стережiться, дiти, усiх їх!

VІ
ä ß ç Ö ñ ú  Ñ Ç é ï  Ñ é ê ß É  ß  è Ö ê Ö ï ß Ñä ß ç Ö ñ ú  Ñ Ç é ï  Ñ é ê ß É  ß  è Ö ê Ö ï ß Ñä ß ç Ö ñ ú  Ñ Ç é ï  Ñ é ê ß É  ß  è Ö ê Ö ï ß Ñä ß ç Ö ñ ú  Ñ Ç é ï  Ñ é ê ß É  ß  è Ö ê Ö ï ß Ñä ß ç Ö ñ ú  Ñ Ç é ï  Ñ é ê ß É  ß  è Ö ê Ö ï ß Ñ
1. Пильнуй, аби хтось не звiв тебе на манiвцi з цiєї дороги

повчання143, бо вiн навчатиме тебе далеко вiд Бога144.
2. Бо якщо можеш уповнi нести ярмо Боже145, досконалий

будеш146; якщо не можеш — роби, що можеш147.
3. Щодо їжi, вдовольняйся, чим можеш. Особливо остерiгайся

того, що принесене в жертву iдолам148, адже це служiння мертвим
богам149.

135  Пор.: Рим 12:15.
136  Пор.: 1:18–25.
137  Пор.: Дiдахе 2:2.
138  Там само.
139  Пор.: Дiдахе 4:8.
140  Пор.: Мудр 2:10.
141  Пор.: Іc 1:17, Mix 7:3.
142  Грецькe cлoвo panyamãrthtoi («грiшники у всьому») зустрiчається також
тiльки в Посланнi Варнави (розд. 20) та в апостольських Повчаннях (VII, 18, 2),
тобто у творах, що мають спiльну з Дiдахе традицiю; див.: Иннокентий
(Павлов). Учение, с. 67.
143  ...зiйти з дороги (Господньої, iстинної) — образ, який широко викорис-
товується у Бiблiї. Пор.: Втор 13:5, 2Сам 21:9, Пс 13:1–3, Рим 3:12 i т. д.
144  Пор.: Кол 2:8.
145  Пор.: Мт 11:29–30.
146  Мт 5:48.
147  Пор.: Мт 11:29–30.
148  Пор.: Дiї 15:29.
149  Пор.: 1Кор 8:1–13.
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Лiтургiя

VII
ï ê Ö ô Ö ç ç ü
1. Щодо хрещення, хрестiть так: пiсля того, як все це виго-

лосили150, хрестiть у водi живiй151 в iм’я Отця, i Сина, i Святого
Духа152.

2. Якщо ж не маєш живої води, хрести в iншiй водi. Якщо ж не
можеш у холоднiй — то в теплiй.

3. Якщо ж не маєш нi тiєї, нi iншої, тричi вилий воду на
голову153 в iм’я Отця, i Сина, i Святого Духа154.

4. А перед хрещенням нехай постять i той, хто хрестить, i той,
кого хрестять, й iншi, хто може. Звели ж постити тому, кого хрес-
тять, за день або за два.

VIII
è ß ë í  ß  å é ã à í Ç Ä
1. Хай пости вашi не збiгаються у часi з постами лицемiрiв155.

Вони постять другого i п’ятого дня тижня156. Ви ж постiть дня чет-
вертого i в день приготування157.

150  Так виглядає, що частина «Двi дороги» належали до катехизму приготування
до хрещення. Однак деякi дослiдники вважають цю частину пiзнiшою
iнтерполяцiєю; див.: A. Świederkówna. Pierwsi świadkowie, с. 42.
151  Грецьке §n Ïdati z«nti, буквально в живiй водi — вживаний у патристицi
епiтет для позначення свяченої води при хрещеннi; в єврейськiй мовi вжи-
вається на позначення протiчної води. Див.: Лев 14:5, 50–52, Чис 19:17, Єр 2:13,
Зах 14:8, Йо 4:10, 7:38, Одкр 21:6.
152  Пор.: Мт 28:19.
153  Свiдоцтво застосування хрещення через поливання.
154  Пор.: Дiдахе 7:1.
155  Пор.: Мт 6:16.
156  Себто в понедiлок i четвер.
157  Себто в середу i п’ятницю. Автор, з одного боку, наголошує на важливостi
посту, з iншого — хоче вiдрiзнити християн вiд юдеїв, у яких пiст теж був
поширений. Знайдено соломоновий розв’язок — пiст повинен бути в iншi днi.



32

2. Молiться не як лицедiї158, а як звелiв Господь у своєму
Євангелiї159, себто молiться так160:

Отче наш, який на небi,
Нехай святиться їм’я Твоє,
Нехай прийде Царство Твоє,
Нехай буде воля Твоя, як на небi, так i на землi.
Хлiб наш насущний дай нам днесь
І прости нам довг наш,
Як i ми прощаємо довжникам нашим,
І не введи нас у спокусу,
Але визволи нас од лукавого161.
      Бо Твоя сила i слава навiки162.

3. Молiться так тричi на день163.

IX
∏ Ç ï Ä ê à ë í ß â ç Ä  è é Ü à Ç Ä
1. Щодо Євхаристiї, благодарiте так:
2. Спершу про чашу164:

Благодаримо Тебе, Отче наш,
За святу виноградну лозу Давида165, слугу Твого,
Яку Ти об’явив нам через Ісуса166, слугу167 Твого,
      Слава Тобi навiки.

158  Мт 6:5.
159  Грецьке слово eÈagg°lion означає Добра Новина. Тут — збiрник порад
(можливо, писемний) для праведного життя.
160  Текст «Отченашу» в Мт 6:9–13 майже iдентичний з текстом у Дiдахе (окрiм
не принципово малих вiдмiнностей). А варiянт молитви в Лк 11:2–4, згiдно з
давнiшими збереженими грецькими рукописами, є його скороченою версiєю;
див.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 68.
161  Мт 6:9–13, Лк 11:2–4.
162  Пор.: Дiдахе 9:3 i 10:5.
163  Тут маємо найстарiший спогад про триразову молитву «Отче наш».
164  Послiдовнiсть Євхаристiї Див.: Лк 22:14–20, 1Кор 10:16.
165  Пор.: Іc 11:1, Йо 15:1–2.
166  Іc 42:1, 52:13, Мт 26:26, Дiї 3:13, 26, 4:27, 30.
167  Грецьке слово pa›w — дитина, хлопчик, син може означати також раб, слуга;
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3. Про ламання хлiба168:
Благодаримо Тебе, Отче наш,
За життя i пiзнання,
Яке ти об’явив нам через Ісуса, слугу Твого,
      Слава Тобi навiки.
4. Як цей розламаний хлiб був розсiяний над горами
І зiбраний воєдино169,
Так нехай буде зiбрана i Церква Твоя вiд окраїн землi
в Царство Твоє,
      Бо Твоя слава i сила через Ісуса Христа навiки.

5. Нiхто нехай не їсть, анi не п’є вiд благодарення вашого, крiм
охрещених в Ім’я Господнє; адже про це Господь сказав: «Не давайте
святого псам»170.

X
Ñ ß â ë í Ç é  Å ã Ä É é Ñ Ä ê Ö ç ç ü
1. А наситившись, благодарiть так:

2. Благодаримо Тебе, Отче святий171,
За святе їм’я Твоє172,
Яке Ти вселив у серця нашi,
І за знання, й вiру, i за безсмертя,
Яке Ти об’явив нам через Ісуса, отрока Твого,
      Слава Тобi навiки.
3. Ти, Владико Вседержителю173,
Сотворив174 усе задля Імени Твого,

див.: Пс 17:1, Іc 37:35, Лк 1:69. Ранньохристиянська Церква перебувала у
пошуках термiна, який вона хотiла б застосувати до Христа.
168  Мт 26:26, Мк 14:22, Лк 22:19, Дiї 2:46, 20: 7, 1Кор 10:16.
169  1Кор 10:17.
170  Мт 7:6.
171  Пор.: Йо 17:11.
172  Пор.: Лк 1:49.
173  Пор. новозавiтний епiтет для Бога — Вседержитель. Див.: 2Кор 6:8, Одкр
1:8.
174  Пор.: Мудр 1:14, Сир 18:1, Еф 3:9, Євр 3:4, Одкр 4:11.
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Їжу i пиття дав людям на поживу175,
Щоб Тебе благодарили,
А нас Ти обдарував духовною їжею i питтям,
І життям вiчним через Ісуса, отрока Твого.
4. Найперше дякуємо Тобi за те, що Ти могутнiй176.
      Слава Тобi навiки.
5. Пам’ятай, Господи, Церкву Твою,
Щоб урятувати її вiд усякого зла177

І довершити її у своїй любовi178,
Збери її, освячену,179 вiд чотирьох вiтрiв180

У Своє Царство, яке Ти їй приготував181.
      Бо Твоя сила i слава навiки.
6. Нехай зiйде благодать, а свiт цей вiдiйде182.
Осанна Боговi Давида183!
Хто святий, нехай приходить,
Хто нi, нехай кається184.
Мараната185.
      Амiнь186.

7. Пророкам же дозвольте творити благодарення, як довго вони
того захочуть.

175  Пор.: 1Тим 6:17.
176  Пор.: Лк 1:49, Рим 4:24, 11:23, 2Кор 9:8.
177  Пор.: Йо 17:15.
178  Пор.: Йо 17:23.
179  Пор.: Йо 17:17.
180  Пор.: Мт 24:31, Мк 13:27, Йо 11:51–52.
181  Пор.: Мт 25:34, Йо 14:2–3.
182  Пор.: 1Йо 2:17.
183  Мт 21:9, 15.
184  Metãnoia — грецький термiн, що стосується змiни поведiнки, глибинного
переосмислення, докорiнного перетворення способу життя людини.
185  3 арамейського at anrm — Господи, прийди — лiтургiйна формула ранньої
Церкви. Пор.: 1Кор 16:22, Одкр 22:20.
186  ÉAmÆn вiд єврейського NEmDa — iстинно так — традицiйний єврейський за-
клик, що часто трапляється у гимнографiчних творах.



  
Н

А
У

К
А

 Д
В

А
Н

А
Д

Ц
Я

Т
Ь

О
Х

 А
П

О
С

Т
О

Л
І

В

35

Дисциплiнарнi питання

XI
1. Отож, коли хтось прийде до вас, щоб вас навчити всьому тому,

про що мовилось ранiше, вислухайте його.
2. А якщо той, хто навчає, раптом, обравши iнший шлях,

подаватиме вам учення, скероване на руйнування, то не слухайте
його187; якщо ж воно скероване на утвердження справедливости та
пiзнання Господа188, приймiте його, як Господа189.

Ä è é ë í é ã à
3. Щодо апостолiв та пророкiв, чинiть з ними за настановою190

Євангелiя так191:
4. Кожного апостола, який приходить до вас, приймiть, як

Господа192.
5. І нехай не залишається, хiба що на один день, а коли буде

потреба — то ще на один; якщо ж залишиться на три днi — то вiн
лжепророк193.

6. Коли апостол вiдходить, нехай не бере зi собою нiчого, окрiм
хлiба, поки не зупиниться на нiчлiг, а якщо попросить грошей — то
вiн лжепророк194.

è ê é ê é ä à
7. І кожного пророка, який промовляє в Дусi, не випробовуйте

i не засуджуйте, бо кожен грiх буде вiдпущений, а цей вiдпущений
не буде195.

8. Адже не кожен, хто промовляє в Дусi, є пророком, а тiльки
той, хто провадить Господнiй спосiб життя. Отож за способом життя
визначите рiзницю мiж лжепророком i пророком196.

187  Пор.: 2Йо 10.
188  Пор.: Прип 2:1–9.
189  Пор.: Дiдахе 4:1. Див.: Мт 10:40, Лк 10:16, Йо 13:20.
190  Грецьке dÒgma можна дослiвно перекласти як думка, судження, постанова.
191  Пор.: Мт 10:1–42, Мк 6:7–13, Лк 9:1–6.
192  Пор.: Мт 10:40, Лк 10:16, Йо 13:20.
193  Див.: Єр 6:13, Зах 13:2, Мт 7:15, Мк 13:22, Лк 6:26, 2Кор 11:13.
194  Пор.: Мт 10:9–10, Мк 6:8, Лк 9:13.
195  Пop.: Mт 12:31.
196  Пор.: Мт 7:15–23.
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9. І кожен пророк, хто роздiляє трапезу в дусi, нехай не
споживає з неї; iнакше вiн — лжепророк.

10. Кожен пророк, який навчає iстини, але не робить того, чого
навчає, є лжепророком197.

11. Кожен пророк, надiйний i правдивий, який говорить про
всесвiтню таїну Церкви, але який не вчить того робити, що сам
робить, нехай не зазнає вашого осуду, бо свiй суд має з Богом. Так
само чинили i давнi пророки.

12. Якщо хтось скаже в дусi: «Дай менi грошей чи чогось
iншого», — не слухайте його198. Якщо ж вiн попросить дати для тих,
хто в потребi, то хай нiхто його не засуджує.

XII
ï ê à ë í à ü ç ë ú ä Ä  É é ë í à ç ç ß ë í ú
1. Кожен, хто приходить в iм’я Господнє199, нехай буде прий-

нятий пiсля того, як, випробувавши, ви його пiзнаєте, бо матимете
уявлення про праве i лiве.

2. Якщо той, хто приходить, — подорожнiй, то допоможiть йому
наскiльки можете, i нехай вiн не залишається у вас, хiба що на два
чи три днi, якщо є необхiднiсть.

3. А якщо, будучи ремiсником, вiн захоче у вас осiсти, то нехай
працює i їсть200.

4. А якщо вiн не знає ремесла, чинiть з ним на свiй розсуд, щоби
християнин201 не жив мiж вами бездiяльно.

5. Коли ж вiн не захоче так робити, то вiн христопродавець202.
Остерiгайтеся таких.

197  Пор.: Мт 23:3.
198  Пор.: Mix 3:11, Мт 10:8, Дiї 8:18–20.
199  Пор.: Пс 117:26, Мт 21:9.
200  Пор.: 2Сол 3:10.
201  У Новому Завiтi ця назва для члена Церкви трапляється тiльки в Дiї 11:26,
26:28, 1Пт 6:16; див.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 72.
202  Грецьке слово xrist°mporow — христопродавець, поширене у пiзнiшi часи (вiд
ІV ст.), у ранньохристиянськiй лiтературi трапляється тiльки тут. Пор.:
W.�Bauer. Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und
der frühchristlichen Literatur. 6. Aufl. Berlin–New York 1988, кол. 1767–1768;
G.�W.�H.�Lampe. A Patristic Greek Lexicon. Oxford 1961, c. 1529.
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XIII
è ã Ä í ç ü  è ê é ê é ä Ä å  ß  Ç ó à í Ö ã ü å
1. Кожний правдивий пророк, котрий бажає перебувати серед

вас, заслуговує на свiй хлiб203.
2. Також i правдивий учитель, як робiтник, заслуговує на свiй

хлiб204.
3. Тому, взявши первину з виробленого на давилi виноградному

i на тоцi, а також первiсткiв вiд бикiв та овець, дай пророкам, бо
вони вашi первосвященники205.

4. Якщо у вас немає пророка, то вiддайте бiдним.
5. Якщо випiкаєш хлiб, то первину дай згiдно iз заповiддю206.
6. Також, вiдкоркувавши глек вина чи олiї, первину вiддай

пророкам207.
7. Вiзьми й первину грошей, одягу та всякого набутку i, як собi

ухвалив, так i дай згiдно iз заповiддю208.

XIV
Ç é ë ä ê Ö ë ç Ö  á ß Å ê Ä ç ç ü
1. Зiбравшись разом у воскресний день Господнiй209, поламайте

хлiб i складiть подяку210, визнавши перед тим вашi переступи211,
щоб ваша жертва була чистою212.

203  Пор.: Мт 10:10, Лк 10:7, 1Кор 9:13–14, 1Тим 5:17–18.
204  Там само.
205  Нагадує Старий Завiт, де первосвященникам вiддавали першоплоди вiд
урожаїв. Подiбно слiд вiддавати їх i пророкам. Мова про земнi плоди свiдчить
про спiльноту, яка походить iз сiльської мiсцевости. Пор.: Вих 22:29–30, 23:19,
34:26, Втор 26:2–4, Неєм 10:35–37, Єз 44:30.
206  Пор.: Чис 15:20–21, Мт 10:10, Дiдахе 1:5 та iн.
207  Див.: Чис 18:12, Втор 18:4.
208  Пор.: Дiдахе 1:5.
209  Katå kuriakØn d¢ kur¤ou — дослiвно у Господнiй день Господа (перифрас-
тичний вислiв, етимологiчна фiгура), тобто першого дня по суботi — у недiлю.
Утiм, найновiшi дослiдження Н. Тiдвелла вказують на те, що тут радше йдеться
про єврейське свято Йом Кiпур; див.: Neville L. A. Tidwell. Didache XIV // Vigiliae
Christianae 52 (1999) 197–207. Пор. також: Одкр 1:10.
210  Див.: Лк 22:19, 1Кор 11:23–24.
211  Див.: 1Кор 11:26–29; пор.: Як 5:16.
212  Див.: Мал 1:11.
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2. Кожен, хто посварився зi своїм другом, нехай не приходить
до вас, поки не помириться213, щоб ваша жертва не була осквер-
нена214.

3. Бо сказав Господь: «У кожному мiсцi, у будь-який час
приносити менi чисту жертву»; «бо Я великий цар, — каже Гос-
подь, — Ім’я моє чудесне серед народiв»215.

XV
å ß ë ñ Ö Ç Ä  ∏ ê Ä ê ï ß ü
1. Отож виберiть216 собi достойних перед Господом єпископiв та

дияконiв217, мужiв смиренних та негрошолюбних, правдивих та
випробуваних218, вони-бо для вас сповнюють служiння пророкiв та
учителiв219.

2. Отож не зневажайте їх, вам слiд ушановувати їх разом iз
пророками та учителями220.

Братнiй осуд
3. Дорiкайте один одному не у гнiвi, а в мирi, як написано в

Євангелiї221. А з кожним, хто з iншим поводиться несправедливо,
нехай нiхто не розмовляє; вiн не повинен нiчого чути вiд вас, аж
поки не покається222.

4. Молитви ж вашi, милостинi та всi вашi дiла звершуйте так, як
про це написано в Євангелiї Господа нашого223.

213   Мт 5:23–24.
214   Див.: Мт 15:10–20, Мк 7:15–23.
215   Мал 1:11, 14.
216  XeirotonÆsate — рукоположiть.
217   Пор.: Фил 1:1.
218   Образ єпископа схожий до того, який дає св. ап. Павло. Пор.: 1Тим 3:2–10,
Тит 1:5–9.
219   Пор.: Дiдахе 10:7–11.
220   Пор.: 1Тим 5:17–18, Дiдахе 13:1–2.
221   Мт 5:22.
222   Пор.: Мт 18:15–17.
223   Мт 6:1–18.
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Есхатологiчне очiкування

XVI
1. Чувайте над життям вашим: хай свiтильники вашi не зга-

сають, а крижi вашi нехай не будуть розслабленi224, але будьте
готовi, бо ж не знаєте години, коли наш Господь приходить225.

2. Часто згромаджуйтесь, шукаючи те, що потрiбне вашим
душам, бо не принесе вам користи весь час вiри вашої, якщо ви не
досягнете досконалости в останню годину226.

3. Адже в останнi днi примножиться число лжепророкiв та
губителiв, i тодi вiвцi перетворяться на вовкiв, а любов — на
ненависть227.

4. Коли зросте беззаконня, тодi люди зненавидять один одного,
переслiдуватимуть i зраджуватимуть228. І тодi з’явиться облудник
свiту229, нiби син Божий, i творитиме знаки та чудеса230, а земля
буде передана в руки йому, i вiн творитиме безчинства, яких од вiку
iще не було231.

5. Тодi увiйде людство232 у вогонь випробування, i багато хто
впаде у спокусу та загибель, а тi, що витривають у своїй вiрi, будуть
спасеннi233 Тим, хто сам став проклятим234.

224  Подiбно як i в Одкровеннi, переслiдування наштовхують на есхатологiчнi
роздуми (див.: A. Świederkówna. Pierwsi świadkowie, с. 43).
225  Мт 24:42, 44, 25:13, Мк 13:35–37, Лк 12:35–40, Одкр 3:3.
226  Пор.: 2Пт 3:14, Йо 8. Ця ж думка у Варнави, IV.
227  Див.: Мт 24:10–12, Мк 13:22.
228  Мт 24:10.
229  Грецьке слово kosmoplanÆw — дослiвно той, хто обманює свiт. Можливо, тут
антихрист. Пор.: 2Сол 2:3–4, 2Йо 7, Одкр 12:9.
230  Див.: Мт 24:24, Мк 13:22, 2Сол 2:9.
231  Пор.: Йоiл 2:2.
232  ÑH kt¤siw ényr≈pvn — дослiвно людське творiння.
233  Пор.: Мт 10:21–22, 24:6–13, Мк 13:7–13, Лк 21:10–19, 1Пт 4:12–19.
234  Себто Христом; див.: Иннокентий (Павлов). Учение, с. 75. Пор.: Гал 3:13,
1Кор 12:3.
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6. І тодi з’являться знамення iстини: спочатку знак розверзення
на небесах235, тодi знак голосу сурми236, i третiй — воскресiння
мертвих237.

7. Та не всiх238, але як сказано: «Прийде Господь i з Ним усi
святi»239.

8. Тодi свiт побачить Господа, що приходить на небесних
облаках240.

235  Мт 24:30, Пор.: Йо 1:51.
236  Мт 24:31. Див.: 1Кор 15:52, 1Сол 4:16.
237  Див.: 1Кор 15:52, 1Сол 4:16.
238  Див.: Мт 24:31, Мк 13:27, 1Сол 4:16. Пор.: Одкр 20:1–6.
239  Зах 14:5.
240  Мт 24:30, Мк 13:26, Лк 21:27. Найновiшi дослiдження стверджують, що
Дiдахе має ще продовження, однак iз часом втрачене. Див. щодо цього: Robert
Е. Albridge. The Lost Ending of the Didache // Vigiliae Christianae 53 (1999) 1–15.
В. Рордорф та А. Тюiльє пропонують таке закiнчення, що Bрунтується на текстi
Апостольської конституцiї: Ka‹ tÒte ¥jei ı kÊriow ka‹ pãntew ofl ëgioi metÉ aÈtoË
§n susseism“ §pãnv t«n nefel«n metÉ égg°lvn dunãmevw aÈtoË §p‹ yrÒnou
basile¤aw, katakr›nai tÚn kasmoplãnon diãbolon ka‹ épodoËnai •kãstƒ katå tØn
prçjin aÈtoË. TÒte épeleÊsontai ofl m¢n ponhro‹ efiw afi≈nion kÒlasin, ofl d¢ d¤kaioi
poreÊsontai efiw zvØn afi≈nion, klhronomoËntew §ke›na, ì ÙfyalmÚw oÈk e‰den ka‹ oÔw
oÈk ≥kousen ka‹ §p‹ kard¤an ényr≈pou oÈk én°bh, ì ≤to¤masen ı yeÚw to›w égap«sin
aÈtÒn, ka‹ xarÆsontai §n tª basile¤& toË yeoË tª §n Xrist“ ÉIhsoË. (Тодi прийде
Господь i всi святi з Ним на хмарах разом з янголами Його сили на царському
тронi, щоби судити сатану, облудника свiту, i вiдплатити кожному за його вчин-
ками. Тодi злi будуть вигнанi на вiчну кару, а справедливi прийдуть до життя
вiчного i отримають те, чого око не бачило, анi вухо не чуло, анi не увiйшло до
серця людського, i що Бог приготував тим, якi Його люблять i будуть радiти
царству Божому, яке у Христi Ісусi); див.: La Doctrine des Douze Apôtres (Didachè),
ed. W. Rordorf et A.�Tuiller. Paris 1978, c. 199 (=�Sources Chrétiennes 248).
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